Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

daya rAni-mOhanaM

In the kRti ‘daya rAni daya rAni’ — rAga mOhanaM, zrl tyAgarAja depicts
how prahlAda felt after having had darzan of the Lord.

P daya rAni daya rAni dAzarathl rAma

C1 vivarimpa taramA raghuvlir(A)nandamu (daya)
c2 talacitE mEn(e)lla pulakariJcenu rAma (daya)
C3 kanukonan(A)ndamai kannlru niNDenu (daya)

ca AsiJcu VELa jagam(a)nta tRNam(A)yenu (daya)
C5 caraNa kaugili vELa celagi mai maracenu (daya)
C6 centan(u)NDaga nAdu cintalu tolagenu (daya)
Cc7 marma hlnula kUDa karmam(a)nan(ai)yyenu (daya)
Cc8 tanakai zrl rAm(A)vatAram(e)ttitivO (daya)
C9 nA(v)aNTi dAsula brOva veDalitivO (daya)
C10 mUDu mUrtulak(A)di mUlamu nlvE rAma (daya)
C11 zrl tyAgarAjuni celikADu nlvE rAma (daya)
Gist
O Lord rAma — son of King dazaratha! O Lord raghuvlra! OLord rAma!
Let Your grace come, let Your grace come.
Is it possible to describe the bliss?

If I thought of You, it resulted in experiencing horripilation in the whole
body.



As a result of beholding You, experiencing bliss, tears (of joy) filled my
eyes.

At the time of loving You, the whole world became insignificant.

At the time of embracing Your feet, | shone and lost body consciousness.

As You were near me all my worries vanished.

| considered even meeting those who are bereft of the knowledge of Your
secret to be a curse.

Did You incarnate as Lord zrl rAma for my sake?

Did You proceed in order to protect devotees like me?

You are the Original Cause of even the Trinity.

You the most intimate friend of tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma — son of King dazaratha (dAzarathl)! Let Your grace (daya)
come (rAni), let Your grace (daya) come (rAni).

C1 O Lord raghuvlra! Is it possible (taramA) to describe (vivarimpa) the
bliss (Anandamu) (raghuvirAnandamu)?

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

Cc2 O Lord rAma! If I thought (talacitE) of You, it resulted in experiencing
horripilation (pulakariJcenu) in the whole (ella) body (mEnu) (mEnella);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C3 As a result of beholding (kanukonanu) You, having experienced bliss
(Anandamai) (kanukonanAndamai), tears (kannlru) (of joy) filled (niNDenu) my
eyes;

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C4 At the time (vELa) of loving (AsiJcu) You, the whole (anta) world
(jagamu) (jagamanta) became insignificant (tRNamu) (literally a blade of grass)
(tRNamAyenu);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C5 At the time (VELa) of embracing (kaugili) Your feet (caraNa), | shone
(celagi) and lost body (mai) consciousness (maracenu);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C6 As You were (UNDaga) near me (centanu) (centanuNDaga) all my
(nAdu) worries (cintalu) vanished (tolagenu);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

c7 I considered (ananaiyyenu) (literally said) that even meeting (kUDa)
those who are bereft (hlnula) of the knowledge of Your secret (marma) to be a
curse  (karmamu) (literally  unpleasant  but  unavoidable  duty)
(karmamananaiyyenu);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.



Cc8 Did You incarnate (avatAramu ettitivo) as Lord zrl rAma
(rAmAvatAramettitivO) for my sake (tanakai)?

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C9 Did You proceed (veDalitivO) in order to protect (brOva) devotees
(dAsula) (literally servants) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi)?

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C10 O Lord rAma! You (nlvE) are the Original (Adi) Cause (mUlamu) of
even the Trinity (mUDu mUrtulaku) (mUrtulakAdi);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

C11 O Lord rAma! You (nlvE) the most intimate friend (celikADu) of
tyAgarAja (tyAgarAjuni);

O Lord rAma — son of King dazaratha! Let Your grace come, let Your
grace come.

Notes —

General — The order of the caraNas are as given in the book of TKG.

General — In the book of CR, ‘rAma’ is given at the end of all caraNas; In
the book of TSV/AKG, ‘rAma’ is given at the end of all caraNas except 8, 9 and 10;
in the book of TKG, ‘rAma’ is given at the end of caraNas 2, 10 and 11 only. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C2, C3, C4, C5 and C6 — In the book of TKG, the ending word of these
caraNas are given as ‘pulakariJceni’, ‘niNDeni’, tRNamaiyani’, ‘maraceni’ and
‘toligeni’; the correct ending — as given in the book of CR and TSV/AKG — should
be ‘pulakariJcenu’, niNDenu’, tRNamAyenu’, ‘maracenu’ and ‘tolagenu’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C7 — In the book of TKG the ending is given as ‘karmamananaitini’.
However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘karmamananaiyyEni’. In my
humble opinion, in keeping with other endings, this should be
‘karmananaiyyenu’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C7, C8, C9 and C10 — These caraNas are not found in the book of CR and
ATK.

Devanagari

7. & W 9 O SRR T

1. foafm amr WE)T<y (33)
F2. dorad H(7)g qoHi=] I (39)
F3. FHIBHF(TTH FHE ST (39)
4. Mg Je ()= Jo(EAT (39)
5. TROT NG db TS § TR (3)
F6. T=A()veT A5 Fa<ig Aot (3T)




F7. 94 E® %8 FHIH(T)ZT (3)
8. Tk SRI(Aaar(®)afaar (37)
F9. F()fve IS s Astiar (33)
F10. 98 gao(@NK 7eq Aa IW (33)
=1 1. SR =fowrg A T (339)

English with Special Characters

pa. daya rani daya rani dasarathi rama

cal. vivarimpa tarama raghuvi(ra)nandamu (daya)
ca2. talacitée mé(ne)lla pulakarificenu rama (daya)
ca3. kanukona(na)nandamai kanniru nindenu (daya)
ca4. asincu véla jaga(ma)nta trna(ma)yenu (daya)
cald. carana kaugili vela celagi mai maracenu (daya)
cab. centa(nu)ndaga nadu cintalu tolagenu (daya)
ca’. marma hinula kuda karmamana(na)yyenu (daya)
ca8. tanakai érira(ma)vatara(me)ttitivo (daya)

ca9. na(va)nti dasula brova vedalitivd (daya)

cal0. mudu mirtula(ka)di mdlamu nivé rama (daya)
call. érityagarajuni celikadu nivé rama (daya)

Telugu
D. S0 oo SO T TRESH TrsD

B, DHBE Y SEHT> EPN(THDH0 (ST5)

2. 008 D(J)Y YOEOT Y0 o0& (BSOD)
33, EED(@HDIFH $0)B JBLo (B$0%0)

B4, 290 DY B(L0)Q Syea(H0°)THD (S0D)
$5. %80 T°AO JY Toh S ST (Sa%)
6. BYRIBHA D°) DJen FOTD (S5

B7. H06) TR0 S E680H(D)TIH (S050)
$8. BIT B0 (H)HTS()BBS’ (S50%0)



%9, (D) 0O (57D IEOBS® (¢50%)
510, H007¢) HITPHO(S)E HrOHD IS TP (505)
311, Gorgriored BOs E I3 oo (G50%)

Tamil

L. s'W grel W grefl srevyd’ rmo

&l. afleuflbL g FE&*eiINeBs (P (@w)

2. 508Gs Gu@eande Lesflerblaa Tmo (@)

&3. seCaranemarhs amn sare (h Harbl ‘e (Hw)
g4. o adlers Couer & 0)HE &@EambomGlig (&w)
g5. granr Glaardlall Geuer Caedl e wrblea (Fw)
g6. Caps(@arL s’ Brg’ Sbse OsrTebsia (W)

&7. DM aheniey Fnl® siereniibug (&u

g8. saens Whrmomeusnr@wsHHCeur (Fw)

g9. preay smrevoe LFCrmel Ceu*alHCeur (Fw)

&10. ep®® eprgieENS”® epeowp FCeu pmo (Hiw)
g1l ubswragraoai Qeadlsr®® FCou gmo (Hiw)

Sl aurL_(H; e eupLl_(Hb, HETSET Lgeeur, @gmwor!

1. eeuflés @uigyior, @r@eisr! o abssHanen?

2. e aenan HevansstCe Cueafl Loefssg, Qpmor!

3. (e_cttanem sem(HOSTETeT, bSO bHEI, Sameantt Heambsl;
4. (@ atenen sTPOID CeuameT, 2 &EILEOEMD Fi(HLDLITETS;

5. S(HeUlgSmeT eeanTdHeunwd, aflibg, ClwwibwpbCserr,

6. B ImHIS(HES, cTang FWIhSE QBTenabSa;

7. (2ang) LD PLTSemTs FmhHeeid HHLOWLaTGner;

8. cTan&sns @rmoens eusfssrGun?

9. ererenens Gumeiy CsraTL_GmeTs &1és 6T(WHSHeNamGur?
10. pepTsdaEss@h < depeod BCW, Qumor!

1. Swrasrreaier 2 npm pewuer BGw, Qymwor!
sl aurL_(Hb; e eurl_(Hb, ST Lgeeur, @rmor!

S - eNmHLUTE ClFwe



Kannada
D. B0 ToQ BOD T T33RE Taadd

230. QB0 B30 Bpbe(0)IZ[0 (Bod)
239. 3oude 3e(I)0 PoBd@ID tod (Bad)
23a. EDER(T0)IZe3Y, BYED B (WD)

B39, erder) B wi(X)I Zea(R0)adD (Bod)
23%2. 23360 TN B 230N ) FTedD (Bad)
23, B3J(D)ean JoTD B¥J SRR (BoD)
232 T, e 3 80,:03(F)o%D (Bad)
2365, 338, (Beoe(e)RBeT()B3:pe (Bod)
3. D(R)ed, PRI 3e [BBABFpe (Bod)
2300. 2R BeRO(B)D RPORD Aeese Taed (BaD)
2300, BeF9R00e 239BE Aede T (Bod)

Malayalam

al. B M1 BW M1 BoLOELL’T EOO

all. allueldal @ond ecenall(eo)mme) (Bw)

al2. @elafle® ca(em)al ahriseleamm) ©on (W)
213. &HMYOBHIM(MO)MMBeen &) Mlemenwm) (Bw)
ald. @mUleral caIs RM(2)mm @iem(mo)ewm) (Bw)
al5. 2106mM &OWall U8 6aleln)] HOR BEe2IM) (BW)
216. ©alTm(M))emMwy MIB) afllmmel emorienm) (W)
2l7. 202 a0IMIRl &)W HOEAAM(M)eQMm) (W)

al8. O@Meed (00loo(20)mon(ea)om e (FW)
219. mo(cu)engl Bou)al Genuoal ealweallmleald (Bw)
2110. @MW) MAO®l(H0)3] meim) mleal 0on (BW)
a1 (Ul oNEIRIM] ealalle:omw) Mleal eoa (BW)

Assamese

Sf, 7 JIf 7 I 7R

5. ffel] e AT () (vivarimpa)
B3. BAHIO G(@)F FeTPReT I ()



5O, FYPAENTU PAF [ (7N)

58. WIS @& SIS Oe(NCET (TX)
5¢. 539 @fIeT @1 (BfT ¢ N_Ch (W)
5Y. (BT T 6] (I (W)

59. I BFeT P& INNF(F) YT (W)

b, O ARIETIOR(CTRSRSET (7)

5. FR)D 75T @I @Sltort ()
5%0. Y G (P)M o7 A IN (W)
5. AR bfereie S N (7)

Bengali

s, wy A 7y QI TR 9w

5. Rl wemtt YA () (vivarimpa)
BR. OeIbIe (N(E)E FeTRIHRey I (7X)
59, ITRIFENTW PAE [eeq ()

58. W36 @S SAI(N)S Oe(NE (T)
5@. 539 @fsifer @1 CoeAfsl 7 Wb (7)
5Y. (BB Y 6] (OTATy (W)

59. NN RIeT PO INNFF)IT ()

Bb. ©A ARICINISRI(GT)SRORT (7)
5. AR)T W (@R @ORAOW! (7H)
5%0. YU &I (PNM o G N (7W)
5. ARG R S| A (7)

Gujarati

Y. e Al ed ALel elerrell AH

A, (AR dRHL Rydl(RU)steey (eU)
AR, ddRd A(d)ect yaslRoRle M (eU)



A3, geislel(ell)sloed salle> (d0Se (eU)
Ay, AUHoY da vaL(H)ecl RL(HL)UeL (eU)
AU, A0 SlBUet do A3t A Hrde (eU)
A5, Aocl(a)0s3 el (Rlecley cletdlel (ed)
9. HH élact §5 sHMat(et) el ()

Ac. dad sllREDAURCD Rl (sd)
A, dl(a)(Be el olla ds(alaal (eu)
Aq0. Hs Hda(sV)(e Hay dld 2 (eu)
A9, sllcutatzieylel Aleslg olld 24 (eu)
Oriya

d- Q9 QIR Q0 QUG GlEael QI

0Q- GEAM Gal QQEIQNAAY (QLh)

09- OGS 6AEMR INAASH] QI ()

QN KAERIA(ANAAET @319 F6&a (ALH

05 2IAY 66/ @B QEINEAQ (O

98- Q4 6@ldn 66 6onG 67 A1asEeQ (QQ)

09 602(Q&E AIQ 0BR 60INGEQ (G

09 1 Q1A §6 AAARDEAIR (G

Or- R EIAINEBIAEMAGEE! (Qoh

Q- Q@E QIR 691G 6GORGEEI (G

6RO 718 AGAANE A% @168 QI (AL

0QQ- g10Y16QIQR 6ONRIG A16@ QP (GO

Punjabi

Y. T J1s e J1s TTHIEr IH
94. feefory 39 qweEi(T)sseH (B9)
9. 3893 H(3)%s ysdideds IH (20

3. d&46(3)5aeH do19 f5e3s (29)




98. ey @8 AdI(H)a3 3e(H)us (84)

Y. IIE AMONMB 2B IS 7 HI9S (W)

fal

JE. 963(3)T3d1 &'¢ 19

53% 3596 (TH)
99. HIH 168 I3 STHHE(S)eRs (24)

It. 354 HT(H)=39(H)f33f3e (89)

N9

€. F(e)fec TAs g =3fBi=3< (T9)

990. H3 HIZG()fe HBH 1< IH (2w)

4. HISTILHIG IBAZ JIe TH (TH)
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